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Ðåçþìå. Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ ïðåôèêñû ñ ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêîé â òàáàñàðàí-

ñêîì ÿçûêå â ñîïîñòàâëåíèè ñ àíãëèéñêèì. Ãëàãîëüíûå ïðåôèêñû ñ ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêîé â òà-
áàñàðàíñêîì ÿçûêå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé çíà÷èìûå ìîðôåìû, ïðè ïîìîùè êîòîðûõ îò ãëàãîëüíîãî êîðíÿ 
îáðàçóþòñÿ ôîðìû ñ áîëüøåé êîíêðåòèçàöèåé íàõîæäåíèÿ ïðåäìåòà â ïðîñòðàíñòâå. Â àíãëèéñêîì ÿçû-
êå ïðåôèêñ îïðåäåëÿåòñÿ êàê ÷àñòü ñëîâà, êîòîðàÿ íå ìîæåò óïîòðåáëÿòüñÿ ñàìîñòîÿòåëüíî. 

Abstract. The article analyzes the prefixes with spatial semantics in Òabasaranin comparison with the English 
language. Verbal prefixes with spatial semantics in tabasaran represent meaningful morphemes with which formed 
from the verbal root forms with greater specialization of finding the object in space. In English, the prefix is defined 
as a part of a word that cannot be used independently. 

Rezjume. V stat'e analizirujutsja prefiksy s prostranstvennoj semantikoj v tabasaranskom jazyke v sopostavlenii 
s anglijskim. Glagol'nye prefiksy s prostranstvennoj semantikoj v tabasaranskom jazyke predstavljajut soboj zna-
chimye morfemy, pri pomoshhi kotoryh ot glagol'nogo kornja obrazujutsja formy s bol'shej konkretizaciej nahozh-
denija predmeta v prostranstve.V anglijskom jazyke prefiks opredeljaetsja kak chast' slova, kotoraja ne mozhet upo-
trebljat'sja samostojatel'no. 
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Ãëàãîëüíûå ïðåôèêñû (ïðåâåðáû), èëè ïðå-

ôèêñû ñ ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêîé, â òàáà-
ñàðàíñêîì ÿçûêå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé òàêèå 
çíà÷èìûå ìîðôåìû, ïðè ïîìîùè êîòîðûõ îò 
êîíêðåòíîãî ãëàãîëüíîãî êîðíÿ îáðàçóþòñÿ 
íîâûå ôîðìû ñ áîëüøåé êîíêðåòèçàöèåé íà-
õîæäåíèÿ ïðåäìåòà â ïðîñòðàíñòâå. Ãëàãîëüíûå 
ñòðóêòóðû, îáðàçîâàííûå ïðè ïîìîùè ïðåâåð-
áîâ â òàáàñàðàíñêîì ÿçûêå, ñïîñîáíû âûðàæàòü 
íå òîëüêî êàêîå-òî êîíêðåòíîå, îïðåäåëåííîå 
ïîëîæåíèå ïðåäìåòà â ïðîñòðàíñòâå, íî è òàêèå 
ïîíÿòèÿ, êîòîðûå ìîãóò àáñòðàãèðîâàòüñÿ îò 
êîíêðåòíûõ ïðîñòðàíñòâåííûõ îòíîøåíèé. 
Ïðåôèêñû ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè, èëè 
ïðîñòðàíñòâåííûå ïðåôèêñû, â ãëàãîëàõ â òàáà-
ñàðàíñêîì ÿçûêå èãðàþò òó æå ðîëü, ÷òî è ïðè-
ñòàâêè â ãëàãîëàõ, íàïðèìåð, â ðóññêîì ÿçûêå.  

Â òàáàñàðàíñêîì ÿçûêå ïðîñòðàíñòâåííûå 
ïðåôèêñû â ãëàãîëàõ ôîíåòè÷åñêè è ôóíêöèî-
íàëüíî òîæäåñòâåííû ñîîòâåòñòâóþùèì ïà-
äåæíûì îêîí÷àíèÿì èìåí. Ðàçëè÷íûå ïàäåæ-
íûå îòíîøåíèÿ (â îñíîâíîì ïðîñòðàíñòâåí-
íûå) ãðàììàòè÷åñêè âûðàæàþòñÿ äâàæäû – â 
îêîí÷àíèè èìåíè è â ïðåôèêñå ãëàãîëà, íà-
ïðèìåð: êèòàáäèê êêêèâíó «ïîäëîæèë ïîä êíè-

ãó», êèòàáäèõú õúèâíó «ïîëîæèë çà êíèãó», êè-
òàáäèãú ãúèâíó «âëîæèë â êíèãó» è ò. ä.  

Àíàëèç ëèíãâèñòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà, ïðîâå-
äåííûé èññëåäîâàòåëÿìè òàáàñàðàíñêîãî ÿçûêà 
(À. À. Ìàãîìåòîâ, Á. Ã.-Ê. Õàíìàãîìåäîâ, Ê. Ê. 
Êóðáàíîâ è äð.) ïîçâîëÿåò êîíñòàòèðîâàòü 
ôàêò, ÷òî «âîïðîñ î ïðåôèêñàõ ãëàãîëà òàáàñà-
ðàíñêîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñëîæíûõ, 
ïîñêîëüêó òðóäíî ðàñêðûòü çàêîíîìåðíîñòü, 
ñîãëàñíî êîòîðîé âûáèðàåòñÿ äëÿ êàæäîãî ãëà-
ãîëà òîò èëè èíîé ïðåôèêñ» [4. Ñ. 27]. Î÷åâèä-
íî ëèøü òî, ÷òî ïðîñòðàíñòâåííûå ïðåôèêñû 
ñòðîãî ñîîòâåòñòâóþò ïîêàçàòåëÿì ïðîñòðàíñò-
âåííûõ ïàäåæåé.  

Ãëàãîëû ñ ïðîñòðàíñòâåííûìè ïðåôèêñàìè 
â óïîòðåáëåíèè ñ ýññèâàìè îáîçíà÷àþò ïîêîé, 
à â óïîòðåáëåíèè ñ ëàòèâàìè è äèðåêòèâàìè 
ïðèáëèæåíèÿ – ïðèáëèæåíèå, äåéñòâèå, íà-
ïðàâëåííîå â, ïîä, â ñòîðîíó ÷åãî-íèáóäü è ò. ï. 
Íàïðèìåð: õóëàêê êêà «íàõîäèòñÿ ïîä äîìîì», 
õóëàêêíà êêóá÷Iâíó «çàøåë ïîä äîì», õóëàêêèí-
äè êêóá÷Iâíó «çàøåë ïî íàïðàâëåíèþ ïîä äîì» 
è ò. ä. Îäíàêî â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïðè ãëàãîëàõ 
ñî çíà÷åíèåì ïðèáëèæåíèÿ î÷åíü ÷àñòî óïîò-
ðåáëÿþòñÿ ýññèâû, à íå ëàòèâû. Ñð.: Ãúâàíäèêê 
ìÿëÿõú êêà – Ïîä êàìíåì íàõîäèòñÿ ÷åðâÿê è 
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Ãúâàíäèêê ìÿëÿõú êêóá÷Iâíó – Ïîä êàìåíü (áóêâ. 
«ïîä êàìíåì») ïîäïîëç ÷åðâÿê è ò. ï. 

Ïðèâåäåííûå ïðèìåðû ïîêàçûâàþò, ÷òî â 
òàáàñàðàíñêîì ÿçûêå ïðîñòðàíñòâåííûå ïðå-
ôèêñû ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè ïðè íà-
ïðàâèòåëüíûõ è ëîêàòèâíûõ ïàäåæàõ îäèíàêî-
âû, ò. å. ïðåâåðá â íèõ íå èçìåíÿåòñÿ â çàâèñè-
ìîñòè îò òîãî, âûðàæàåòñÿ ëè â ãëàãîëå íàõîæ-
äåíèå ãäå-ëèáî èëè ïðèáëèæåíèå ê òîìó èëè 
èíîìó ìåñòó.  

Íàèáîëåå âûðàçèòåëüíî â òàáàñàðàíñêèõ 
ãëàãîëüíûõ îñíîâàõ ïðåôèêñû ïðîñòðàíñòâåí-
íîé ñåìàíòèêè âûñòóïàþò â çàïðåòèòåëüíûõ 
ôîðìàõ, ìåíåå ÿðêî – â îòðèöàòåëüíûõ, ãäå 
ïðåôèêñû ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè ïðåä-
øåñòâóþò îòðèöàòåëüíûì èëè çàïðåòèòåëüíûì 
ýëåìåíòàì îñíîâû. Â ìíîãî÷èñëåííûõ ãîâîðàõ 
þæíîãî äèàëåêòà è â ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå â öå-
ëîì çàïðåòèòåëüíàÿ ÷àñòèöà ïðåäøåñòâóåò êàê 
ïðîñòîé ôîðìå ãëàãîëà, òàê è ãëàãîëó ñ ïðåâåð-
áàìè: ó÷Iâóç «âõîäèòü» – ìó-ó÷Iâàí «íå âõîäè»; 
ãü-ó÷Iâóç «ïîäõîäèòü» – ìó-ãüó÷Iâàí «íå ïîäõî-
äèòü» è ò. ä. 

Ïðåôèêñû æå ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè, 
ôóíêöèîíàëüíî âûðàæàÿ ñîñòîÿíèå ïðåäìåòà, 
ìåñòî åãî íàõîæäåíèÿ â ïðîñòðàíñòâå, â ãëàãîëå 
çàíèìàþò àíëàóòíîå ïî îòíîøåíèþ ê êîðíþ 
ïîëîæåíèå è ðàçìåùàþòñÿ àíàëîãè÷íî èìåí-
íûì ñóôôèêñàì ïî èõ ñåðèàëüíîé ñèñòåìå. Äëÿ 
âûÿâëåíèÿ ïðåâåðáîâ â ñòðóêòóðå òàáàñàðàí-
ñêîé ãëàãîëüíîé îñíîâû íóæíî áðàòü òàêîé 
ãëàãîë, êîòîðûé îáëàäàë áû ñïîñîáíîñòüþ êîí-
êðåòèçèðîâàòü ìåñòî ñâîåãî äåéñòâèÿ â ïðî-
ñòðàíñòâå. 

Òàêèì ãëàãîëîì ÿâëÿåòñÿ ãëàãîë äèòóç «ïî-
ñàäèòü» â êîòîðîì -ä èñòîðè÷åñêè âîñõîäèò òî-
æå ê ïðåâåðáó, íî ñàì ãëàãîë âûðàæàåò áîëåå 
îáùåå çíà÷åíèå: Áàáó áèöIèð æèëèèí äèòíó 
«Ìàòü ïîñàäèëà ðåáåíêà íà ïîë»; Ìàð÷÷ëèõúíè 
÷÷èë æèëè’èí äèáòíó «×àáàí ïîñàäèë ÿãíåíêà 
íà çåìëþ». Ýòîò æå ãëàãîë ïðè êîíêðåòèçàöèè 
ìåñòà äåéñòâèÿ ïîñðåäñòâîì ïðåâåðáîâ îáðåòà-
åò ñëåäóþùèå ïðîñòðàíñòâåííûå çíà÷åíèÿ:  

úè-(á)ò-óç – ïîñàäèòü âî ÷òî-òî; 
ãü-è(á)ò-óç ïîñàäèòü ïåðåä êåì-íèáóäü èëè 

÷åì-íèáóäü;  
ê-è(á)ò-óç – ïîñàäèòü, ÷òîáû áûòü â òåñíîì 

ïðèìûêàíèè, ñîïðèêîñíîâåíèè ñ ÷åì-íèáóäü; 
õú-è(á)ò-óç – ïîñàäèòü ïîçàäè ÷åãî-íèáóäü; 
êê-è(á)ò-óç – ïîñàäèòü ïîä ÷òî-íèáóäü; 
ãú-è(á)ò-óç – ïîñàäèòü ìåæäó ÷åì-íèáóäü, 

îñòàâèòü ãäå-íèáóäü; 
èë-è(á)ò-óç – ïîñàäèòü íà ÷òî-íèáóäü 

(íàïð., íà ñòóë, íà äèâàí) [3. Ñ. 114].  
Äëÿ áîëüøåé ÿñíîñòè ïðèâåäåì ïîëíûå 

ïðèìåðû ñ ñóôôèêñàìè ïðîñòðàíñòâåííûõ ïà-
äåæåé èìåí è ñîîòâåòñòâóþùèìè èì ïðîñòðàí-
ñòâåííûìè ïðåôèêñàìè ãëàãîëà: Àâ÷éèðèí 
øêîëàéèú àäàð òþôåíãàð, äóøâàú àéèäàð âèí-
òîâêèéð âó, îïòèêàéèí óëàì àëäè, – ãúàïíèéè 
Ñàøàéè (Ãü.Àü.). «Â øêîëå ñíàéïåðîâ íåò ðó-
æüÿ, òàì òîëüêî âèíòîâêè ñ îïòè÷åñêèì ïðèöå-
ëîì, – ñêàçàë Ñàøà». 

Ãèìèõü õüàéèäàð, óøâàð àðööíó, äèøëà ñåñ 
ãúþðàéè òåðåôíàõúèíäè ñàáñè èëäèöóðó (Ø.Ø.). 
«Âñå, êòî ñòîÿë ó ãèìà, îäíîâðåìåííî ïîâåðíó-
ëèñü â ñòîðîíó, îòêóäà èñõîäèë çâóê». 

Óçó øòóç õóìïI àïIàéèçðà, ôÿ÷ðà÷ äàïIíó ôó-
âóø ñàá éèç êIâàíòIàðèê êóáêIíó (À.Æ.). «Íå 
óñïåë ÿ ñäåëàòü ãëîòîê, êàê ÷òî-òî äîòðîíóëîñü 
ìîèõ ãóá». 

Íóð ñàá õàéëèí âàõòíà, ñåñêüàí äàðàïIðè, àí-
æàãú ãóðèèíäèòIàí ëèãóç âàõò-âàõòíàê óëàð 
òIàòIðàúðè, ìàíè ãúàðçóõú õúàõúíó äåúðó 
(Ø.Ø.). «Íóð äîëãîå âðåìÿ ñèäåë çà òåïëîé ãî-
ðîé, íå ïðîèçâîäÿ íèêàêîãî çâóêà, òîëüêî îò-
êðûâàÿ ãëàçà âðåìÿ îò âðåìåíè, ÷òîáû ïîñìîò-
ðåòü íà ïåðåâàë». 

Ìàêüàëà êàéè ãàçåòíà Ìÿãüÿììåääèõüàí 
äóôíàéè êàãúàç ÷àí óüðó ñâèòåðèêê êêèâíó, æåé-
ðàí õóëàç ðÿêúþú ó÷Iâó (Ï.Ê.). «Æåéðàí ïîëî-
æèëà ïîä êðàñíûé ñâèòåð ãàçåòó ñî ñòàòüåé è 
ïèñüìî îò Ìàãîìåäà è íàïðàâèëàñü äîìîé». 

Ñåëìèíàçäèç àðà-àðàéèê óí÷Iâèãú ãúÿõúðàéè 
Ìèðçàáåãàí êúàðàíòó ðÿêúþðè àéè (Ì.Ø.). 
«Ñåëìèíàç óâèäåëà òåíü Ìèðçàáåãà, êîòîðûé 
âðåìÿ îò âðåìåíè âûãëÿäûâàë â îêíî 
(áóêâ.êîòîðûé îêàçûâàëñÿ â îêíå, ìåæäó)». 

Õúàñèí ïó÷Ió ìàðãúñè àüõþ ãàêIóë ãúàäàáãúíó 
÷àí ãúþíèèí èëèâó (Þ.Á.). «Ïîòîì îí âçÿë 
áîëüøóþ äðåâåñèíó, ïîëîæèë íà ïëå÷î, êàê 
ëåãêóþ ïàëêó».  

À ìåæäó òåì ëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòû ñâèäå-
òåëüñòâóþò î òîì, ÷òî ñèñòåìà ïðåâåðáîâ âìå-
ñòå ñ ñèñòåìîé ïîñëåëîãîâ â òàáàñàðàíñêîì 
ÿçûêå ïðîäîëæàþò îñòàâàòüñÿ ïðîöåññîì æè-
âûì è ïðîäóêòèâíûì. Õîòÿ íûíå â ïîñëåëîæ-
íîé ñèñòåìå è ïðîñëåæèâàåòñÿ òåíäåíöèÿ ïî-
ñòåïåííîãî åå ïåðåõîäà âî âíåøíþþ ôëåêñèþ 
ïðîñòðàíñòâåííûõ ïàäåæåé èìåíè.  

Ïðè îïèñàíèè ïðåôèêñîâ â àíãëèéñêîì 
ÿçûêå íåðåäêî ïîä÷åðêèâàåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî 
ïðåôèêñû ñëóæàò ëèøü äëÿ èçìåíåíèÿ ëåêñè-
÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà. Òàêîå âûñêàçûâàíèå 
íàõîäèì ó Í. È. Àìîñîâîé: «...â àíãëèéñêîì 
ÿçûêå ïðåôèêñû âûïîëíÿþò òîëüêî èñêëþ÷è-
òåëüíî ôóíêöèþ ñðåäñòâà ïåðåñòðîéêè ëåêñè-
÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà» [1. Ñ. 32]. Â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå «ïðåôèêñàìè íàçûâàþò ñëîâîîáðà-
çîâàòåëüíûå ìîðôåìû, ïðåäøåñòâóþùèå êîð-
íþ è èçìåíÿþùèå ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå ñëîâà, 
íî, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ, íå âëèÿþùèå íà 
ïðèíàäëåæíîñòü åãî ê òîìó èëè èíîìó ëåêñèêî-
ãðàììàòè÷åñêîìó êëàññó» [2. Ñ. 123]. Áîëüøàÿ 
÷àñòü ïðåôèêñîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íå èìååò 
òðàíñïîíèðóþùåé ñèëû, îäíàêî âðÿä ëè öåëå-
ñîîáðàçíî ïîä÷åðêèâàòü ýòî â äåôèíèöèè àíã-
ëèéñêèõ ïðåôèêñîâ, òàê êàê â èõ ñîñòàâå íàñ÷è-
òûâàåòñÿ äîâîëüíî áîëüøîå êîëè÷åñòâî, îáëà-
äàþùèõ ñïîñîáíîñòüþ ïåðåâîäèòü îäíó ÷àñòü 
ðå÷è â äðóãóþ. Â. È. Øêàðóïèí íàçûâàåò ýòè 
ïðåôèêñû «êîíâåðòèðóþùèìè» è âûäåëÿåò 25 
òàêèõ ïðåôèêñîâ â ïðåôèêñàëüíîé ñèñòåìå 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà [5. Ñ. 27]. Â ïðèâåäåííîé 
äåôèíèöèè ïðåôèêñ îïðåäåëÿåòñÿ êàê ÷àñòü 
ñëîâà, êîòîðàÿ íå ìîæåò óïîòðåáëÿòüñÿ ñàìî-
ñòîÿòåëüíî, ÷òî ïðåäîïðåäåëÿåò âûâåäåíèå èç 
÷èñëà ïðåôèêñàëüíûõ îáðàçîâàíèé ñëîâà, â 
ñîñòàâå êîòîðûõ èìåþòñÿ òàêèå ìîðôåìû, êàê 
out, over, under, åñëè îíè ÿâëÿþòñÿ ïîëíîçíà÷-
íûìè ñëîâàìè. 
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Â àíãëèéñêîì ÿçûêå â îòëè÷èå îò òàáàñàðàí-
ñêîãî âîçìîæíû ñëåäóþùèå êëàññèôèêàöèè 
ïðîñòðàíñòâåííûõ ïðåôèêñîâ: èñêîííûå, çàèì-
ñòâîâàííûå, òðàíñïîíèðóþùèå, îäíîâàëåíò-
íûå, ìíîãîâàëåíòíûå. Ïðåôèêñû ðàçëè÷àþòñÿ 
òàêæå ïî òîìó, êàêèå ÷àñòè ðå÷è îíè ñïîñîáíû 
îáðàçîâûâàòü. Ñ òî÷êè çðåíèÿ âîçìîæíîñòè 
òðàíñïîíèðóþùåé ñïîñîáíîñòè, ïðåôèêñû ìî-
ãóò áûòü ñ ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêîé. Êàê 
óæå îòìå÷àëîñü, ïðîñòðàíñòâåííûõ ïðåôèêñîâ 
â àíãëèéñêîì ÿçûêå ìåíüøå, ÷åì â òàáàñàðàí-
ñêîì. Ñîîòâåòñòâåííî ñëåäóåò ðàçëè÷àòü ñåìàí-
òè÷åñêèå òèïû ïðåôèêñàëüíûõ ñëîâîîáðàçîâà-
òåëüíûõ òèïîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå: 

1) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï – «ïîêðûâàòü, îê-
ðóæàòü, íàïîëíÿòü, ñíàáæàòü îáúåêò òåì, íà ÷òî 
óêàçûâàåò îñíîâà»: to be cloud – to put clouds 
around, to be clog – to encumber with a sticky sub-
stance. 

2) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï – «ëèøèòü òîãî, íà 
÷òî óêàçûâàåò îñíîâà»: behead – to sever the head 
or crown. 

3) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï – «ëèøèòü òîãî, 
÷òî îáîçíà÷åíî îñíîâîé; óäàëèòü, ñíÿòü è ò. ï. 
òî, ÷òî îáîçíà÷åíî îñíîâîé»: to depasture – to 
deprive of pasture, to debark – to strip of bark. 

4) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï ñî çíà÷åíèåì «óäà-
ëèòü, ëèøèòü, èçáàâèòüñÿ îò òîãî, ÷òî îáîçíà-
÷åíî èìåííîé îñíîâîé». Íàïðèìåð: dishonour – 

îáåñ÷åñòèòü, disfigure – îáåçîáðàæèâàòü, óðîäî-
âàòü, disjoint – âûâåñòè èç ñîåäèíåíèÿ. Â ðÿäå 
îáðàçîâàíèé âåùåñòâåííîå çíà÷åíèå ñóùåñòâè-
òåëüíîãî ìîæåò áûòü îñëàáëåíî èëè âîâñå óò-
ðà÷åíî, íàïðèìåð, dislodge: 1. óäàëÿòü, ñìåùàòü; 
2. âûãîíÿòü (çâåðÿ èç áåðëîãè); âûáèâàòü ñ ïî-
çèöèè (ïðîòèâíèêà). 

5) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï – «ïîìåñòèòü â òî, 
÷òî îáîçíà÷åíî». Íàïðèìåð: embed «âñòàâëÿòü», 
encage «ñàæàòü â êëåòêó», encase «ðàñïîëàãàòüñÿ 
ëàãåðåì», encloud «îêóòûâàòü îáëàêàìè», enmesh 
«çàïóòûâàòü», enshrine «õðàíèòü», ensnare «çàìà-
íèâàòü», enthrone «âîçâîäèòü íà ïðåñòîë», en-
trench «íàðóøàòü». 

7) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï – «ïðåâçîéòè òî, 
÷òî îáîçíà÷åíî îñíîâîé», íàïðèìåð: outirod 
«ïðåâçîéòè Èðîäà» (â æåñòîêîñòè). 

8) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï – «ëèøèòü òîãî, 
îñâîáîäèòü îò òîãî, ÷òî îáîçíà÷åíî îñíîâîé», 
íàïðèìåð: uncage «âûïóñêàòü èç êëåòêè», 
unchain «ñïóñêàòü ñ öåïè». Ñëîâà ýòîãî ñåìàí-
òè÷åñêîãî ïëàíà ìîãóò èìåòü è ïåðåíîñíîå çíà-
÷åíèå: unbalance «ëèøèòü äóøåâíîãî ðàâíîâå-
ñèÿ», unfrock «îòëó÷èòü îò öåðêâè». 

9) Ñåìàíòè÷åñêèé òèï – «óäàëèòü, èçâëå÷ü 
èç òîãî, ÷òî îáîçíà÷åíî îñíîâîé»: unearth «âû-
ðûâàòü èç çåìëè», unliorse «ñáðàñûâàòü ñ ëîøà-
äè». 
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